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Аннотация 
   
В статье рассматриваются лексико-грамматические модификации 

фразеологических единиц в англоязычной и немецкоязычной вариантах Библии. 
Определены основные понятия «фразеологизм», «модификация», «библеизмы». 
Обозначены основные лингвистические и экстралингвистические факторы, оказывающие 
влияние на появление модификаций в современных версиях Библии. Отмечены группы 
библеизмов, представленных именами собственными.  

 

Ключевые слова: фразеология, фразеологизм, модификация, Библия, библеизмы, 
лингвистические и экстралингвистические факторы. 

 

ON THE QUESTION OF LEXICAL AND GRAMMATICAL MODIFICATION 
OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN ENGLISH AND GERMAN VERSIONS OF 

THE BIBLE 
 

Tatiana B. Kuzioma 
Sevastopol State University 
PhD in Pedagogy 
Foreign Philology Department 
e-mail: takida_power@inbox.ru 

 

 
 
 

http://www.ores.su/
http://original-research.ru/
mailto:takida_power@inbox.ru
mailto:markorobkovaa@yandex.ru
mailto:takida_power@inbox.ru


 
«Оригинальные исследования» (ОРИС) • № 03 • 2021             ores.su  
 

110 
 

 

Margarita V. Korobkova 

Sevastopol State University 
1st year Master student 
e-mail: 
markorobkovaa@yandex.ru 

 
ABSTRACT 

  

The article deals with lexical and grammatical modifications of phraseological units in the 
English and German versions of the Bible. The basic concepts of "phraseology", "modification", 
"bibleisms" are defined. The main linguistic and extralinguistic factors influencing the appearance 
of modifications in modern versions of the Bible are identified. Groups of bibleisms represented 
by proper names are marked. 

 

Keywords: phraseology, phraseology, modification, Bible, bibleisms, linguistic and extralinguistic 
factors. 

 
Введение 

Разговорная разновидность, как русского, так и английского языка в значительной 
мере насыщена фразеологизмами, отражающими национальную лингвокультурную 
составляющую языкового фонда. Несмотря на то, что многие аспекты изучения нашли 
отражение в трудах как отечественных (О.Б. Абакумова, Н.В. Богданова-Бегларян, Е.А. 
Быстрова, Е.М. Верещагин, В.В. Виноградов, В.П. Жуков, В.Г. Костомаров, Б.А. Ларин, Н.М. 
Шанский), так и зарубежных (Ш. Балли, Ю. Фэнин, М.А. Хоссейн, Н. Шакунтала) авторов, 
по-прежнему дискуссионными остаются ряд вопросов (определение сущности понятия 

«фразеологизм», отсутствие единого подхода к выделению общепринятой классификации 
фразеологических единиц, разрозненность научных взглядов в определении 
функционального потенциала фразеологизмов, сравнительная характеристика 
использования фразеологических единиц в разных языках). Вопрос изучения лексико-
грамматической модификации фразеологизмов не становился предметом отдельного 
исследования, что и обусловило актуальность и выбор темы данной статьи. 

В рамках проводимого исследования необходимо пояснить терминологический 
аппарат, используемый при написании статьи. Так представленное в современной 
лингвистике в узком и широком смысле понимание фразеологизмов в нашем контексте 
обозначено следующим образом: «фразеологизм – это устойчивое сочетание лексем, 
значение которых переосмыслено полностью или частично» [1, с. 14].   

Известным лингвистом Ш. Балли, внесшим значительный вклад в становление и 
развитие фразеологии, были определены основные критерии фразеологичности. К ним 
автор отнес устойчивость, сверхсловность (в данном случае мнение автора неоднозначно), 
воспроизводимость, узнаваемость исходной модели (касается модифицированных 
выражений), вероятность замены единицей индификатором) [2]. Дальнейшее рассмотрение 
вышеперечисленных критериев учеными, работающими в области фразеологии, позволило 
добавить такие критерии как валентность, лексическая неделимость, синтаксическая 
неразложимость.  

Поскольку предметом изучения в данной статье выступают библеизмы, необходимо 
пояснить сущность данного понятия. В данном контексте нельзя не отметить очевидную и 
весомую роль Библии в формировании и последующем развитии национальных языков, 
активное приобщение разных народов к христианской культуре. Большой пласт 
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фразеологических устойчивых словосочетаний, функционирующий в современных языках, 
происходит из Священного писания. Понятие «библеизм» достаточно многоаспектно. Так, 
литературное понимание библеизмов представлено следующим образом: «к библеизмам 

относятся цитаты из Библии, библейские реминисценции и аллюзии, встречающиеся в 
произведениях» [1, c. 32]. 

Лингвистический подход в определении библеизмов трактует их как 
фразеологическое сочетание или же афоризм, имеющий библейское происхождение. Ряд 
библеизмов своим происхождением обязаны географическим названия. Другие происходят 
от имен главных персонажей Библии. Обратим внимание, что как раз имена собственные 
являются основой большинства библеизмов. В английском языке они представлены 
следующими группами: 1. Многочисленные антропонимы (имя собственное или же ряд 
имен собственных позволяющих определить человека); 2. Еврейские топонимы (имя 
собственное, которое обозначает название определенного объекта на Земле); 3. Этнонимы 
английского языка из Библии (названия разных народов, союзов, племен); 4. Христианские 
понятия английского языка 

Подчеркнем, что использование в художественном тексте библеизмов, помогает 
авторам придать произведению яркую эмоциональную окраску, экспрессивность, в ряде 
случаев библеизмы несут метафорическую функцию, позволяют передать высокий стиль. 
Библеизмы значительно обогащают речь.  

В немецком языке отметим тот факт, что формирование библеизмов существенно 
подверглось экстралингвистическому фактору, т.е. времени и условиям появления 
переводов Библии в Германии. В современном немецком языке успешно функционирует 
большое число заимствований из Библии. В ряде случаев они представлены в измененной 
форме. Современные переводы Библии изобилуют выражениями, адаптированными к 
современным языковым нормам. Все это, становится причиной новых модификаций 
библеизмов. Под модификацией в данном случае понимается любая трансформация 
значения или структуры фразеологизма, обозначенная в словаре.  

В рамках заявленной темы проанализируем ряд примеров лексико-грамматической 
модификации библейских фразеологизмов в английском варианте. Так, фразеологизм man 
shall not live by bread alone означает, что человеку необходимы не только материальные блага. 
В данном фразеологизме отрицательная форма глагола shall not live заменена на 
отрицательную форму глагола в настоящем времени do not live. В версии KJV форма 
будущего времени выражалась с помощью глаголов shall и will. Также здесь происходит 
замена предлога by на on. Вызвано это желанием авторов более поздней версии показать, что 
«не хлебом единым люди живут сейчас», что это время уже настало, а не наступит когда-
нибудь в будущем. Таким образом, в версии TNIV функционирует фразеологизм people do 
not live on bread alone: 

KJV: man shall not live by bread alone [3].  
TNIV: People do not live on bread alone (Matthew 4:4) [4]. 
Следующий фразеологизм neither cast ye pearls before swine обозначает в переводе 

«метать бисер перед свиньями», то есть говорить или доказывать что-либо человеку, 
который не способен оценить и понять информацию должным образом. Одной из самых 
легко определяемых грамматических модификаций является изменение местоимения ты 
(thou) и его производные формы (thee, thy, thyself), которые также часто встречаются в 
произведениях У. Шекспира. Отметим, что после выхода Библии короля Иакова архаичные 
формы местоимений стали одним из основных признаков высокого литературного стиля в 
английском языке. Так, в этом фразеологизме форма множественного числа местоимения 
thou – местоимение ye, обозначающая Вы, заменена на местоимение your. 
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KJV: neither cast ye pearls before swine [3]. 
TNIV: do not throw your pearls to pigs (Matthew 7:6) [4]. 
Во фразеологизме seek and you shall find происходит грамматическая замена, 

связанная с будущим временем. Shall меняется на will. Данная замена связана с изменения 
грамматических норм современного английского языка. Фразеологизм переводится на 
русский язык как «ищите и найдете» и означает, что для того, чтобы что-либо найти, 
необходимо искать, а не бездействовать. 

KJV: seek and you shall find [3]. 
TNIV: seek and you will find (Matthew 7:7) [4]. 
Примером такой же грамматической трансформации является также фразеологизм 

knock, and it shall be opened to you. Данный фразеологизм обозначает «стучите, и отворят Вам», 

то есть невозможно получить желаемое, не приложив при этом усилия. Здесь форма 
будущего времени shall меняется на will. 

KJV: knock, and it shall be opened to you [3]. 
TNIV: knock, and it will be opened to you (Matthew 7:7) [4]. 
Фразеологизм ye shall know them by their fruits означает «по плодам узнаете их», то есть 

человека можно узнать только по его поступкам и поведению. Обратим внимание на 
замену слова fruits на слово fruit. Слово fruits в переносном значении означает поступки и 
деяния людей. В более поздней версии использовано слово fruit без окончания –s, 
указывающего на форму множественного числа. Это вызвано нормами современного 
английского языка, так как fruit без окончания –s также обозначает множественное число. 
Также в этом фразеологизме происходит замена ye на you и shall на will.  

KJV: Y shall know them by their fruits [3]. 
TNIV: By their fruit you will recognize them (Matthew 7:16) [4]. 
Архаическая форма фразеологизма let not thy left hand know what thy right hand doeth в 

более поздней версии TNIV видоизменяется. Фразеологизм переводится «пусть левая рука 
не ведает, что делает правая» и означает, что добро должно быть сделано не напоказ, что 
добро следует творить ради добра, не ради славы, а тем более нельзя гордиться и считать 
благие дела, которые ты делаешь. То есть данный оборот является символом тайной 
милостыни в Библии. Здесь происходит замена архаичной формы thy, производной от 
местоимения thou, на местоимение your. Вызвано это изменениями в строении самого 

английского языка.  
Грамматическая форма глагола to do, используемая в Present Simple, doeth, заменяется 

на форму в Present Continuous –is doing. В то время, когда создавалась Библия короля 
Иакова, для глаголов 3 лица единственного числа было характерно окончание –e(th), как в 
нашем случае doeth. Поскольку версия TNIV – одна из последних версий Библии, то 
соответственно перевод фразеологизмов выполнялся по правилам современного 
английского языка, отсюда в версии TNIV возникает модификация фразеологизма – do not 
let your left hand know what your right hand is doing: 

KJV: let not thy left hand know what thy right hand doeth [3]. 
TNIV: do not let your left hand know what your right hand is doing.(Matthew 6:3) [4]. 
Фразеологизм a foolish man, which built his house upon the sand переводится на русский 

язык как «глупый человек построит дом на песке» и означает, что только заповеди Христа 
являются единственным надежным основанием для жизни человека. Человек, который 
выбирает в качестве жизненной опоры материальные ценности, как богатство или красоту, 
строит свой дом на песке. В данном фразеологизме происходит замена предлога upon на 
предлог on. Причиной такой модификации выступает лингвальный фактор: язык всегда 
стремится к экономии средств, поэтому предлог, состоящий из четырех букв, был заменен 
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на предлог из двух букв. Таким образом, в версии TNIV функционирует уже 
модифицированный фразеологизм a foolish man who built his house on sand. 

JV: a foolish man, which built his house upon the sand [3]. 

TNIV: a foolish man who built his house on sand.(Matthew 7:26) [4]. 
Фразеологизм and why beholdest thou the mote that is in my thy brother’s eye, but considerest 

not the beam that is in thine own eye? «в чужих глазах соринку заметишь, а в своих бревна не 
замечаешь» означает, что люди замечают и осуждают только чужие ошибки. В данном 
фразеологизме происходит замена книжного слова beholdest «созерцать» на нейтральное 
слово look at «взглянуть». Данная модификация вызвана тем, что версия TNIV написана 
более лаконичным и повседневным языком. Окончание –est глагола beholdest указывает на 
глаголы второго лица единственного числа и используется для настоящего и прошедшего 
времени, отсутствие окончания –est в глаголе look вызвано соблюдением норм 
современного английского языка.  Архаичное местоимение thou и его производное thine 
заменено на местоимение you (ты) и your (твой), используемые в современном английском 

языке.  
Версия KJV написана возвышенным и торжественным языком, поэтому многие 

лексические модификации связаны с заменой книжного слова на стилистически 
нейтральное слово. По этой причине слово mote, означающее «соринка, пылинка» заменено 
на словосочетание speck of sawdust, которое дословно переводится как маленькая часть 
опилки. Слово sawdust использовано с целью уточнения: частица именно опилки. 

Лексико-грамматическая модификация также происходит в словосочетании in thy 
brother’s eye. Слово brother, означающее «брат; человек мужского пола» заменено на общее 
местоимение someone else, которое подходит и для мужчины, и для женщины. Таким 
образом, в TNIV не используются в тексте перевода гендерные различия. 

В версии KJV порядок слов в вопросительных предложениях строго не 
регламентирован, то есть можно встретить обычную конструкцию построения 
вопросительного предложения со вспомогательным глаголом do, например, «Do men gather 
grapes of thorns, or figs of thistles?» (Matthew 7:16) [3].. С другой стороны, в вопросительных 
предложениях на первом месте может стоять глагол, несущий смысловую нагрузку - глагол 
behold. В современном английском языке существуют четкие правила построения 
вопросительных предложений, поэтому в версии TNIV все вопросительные предложения 
построены с помощью вспомогательного глагола do [4]. 

С учетом всех произведенных модификаций в версии TNIV функционирует 
фразеологизм why do you look at the speck of sawdust in someone else’s eye and pay no attention to the 
plank in your own eye: 

KJV: And why beholdest thou the mote that is in thy brother's eye, but 
considerest not the beam that is in thine own eye? [3]. 
TNIV: Why do you look at the speck of sawdust in someone else’s eye and pay no attention 

to the plank in your own eye? (Matthew 7:3) [4]. 
Таким образом, можно сделать вывод, что лексико-грамматические модификации 

вызваны изменениями лексических и морфологических компонентов структуры 
библейских фразеологизмов, а также потребностью современников соблюдать нормы 
современного английского языка. 

Рассматривая немецкоязычную версию Библии, отметим, что особенностью 
перевода Библии М. Лютером было рассмотрение большого числа диалектов. М. Лютер 
создал принципиально новый перевод Библии на простом и понятном языке, для 
доступности прочтения каждым. В результате чего стали появляться различные лексико-
грамматические модификации. 
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Фразеологизм Was siehst du aber den Splitter in deines Bruders Auge, und wirst nicht gewahr 
des Balkens in deinem Auge? переводится как «в чужом глазу соринку видит, а в своем бревна 
не замечает» и означает, что человек не обращает внимания на свои недостатки, при этом 

замечает и осуждает людей за их самые незначительные недостатки. В данном 
фразеологизме происходит замена глагола sehen на возвратный глагол sich kümmern. Глагол 
sehen «видеть» и глагол sich kümmern «заботиться, беспокоиться» относятся к стилистически-
нейтральной лексике, однако, имеют разный смысл. В первом случае показана физическая 
возможность увидеть, понять недостаток другого человека, во втором случае человек не 
только видит чужой недостаток, но и расстраивается и беспокоится о нем. Вторая 
лексическая модификация связана с заменой глагола gewahr sein на глагол bemerken. Оба этих 
глагола обозначают «заметить, обнаружить что-либо, подмечать», однако, отличаются 
интенсивностью внимания. Глагол bemerken подразумевает, что человек не уделяет никакого 
внимания, чтобы заметить свой недостаток. По сравнению с фразеологизмом, 
представленным в современной версии Библии NEUe, фразеологизм М. Лютера имеет 
нейтральный характер, то есть он эмоционально не окрашен. Также во фразеологизме 
присутствуют грамматические трансформации. Во времена М. Лютера в немецком языке 
еще не было строгого порядка слов, которого сейчас придерживаются современники. В его 
версии Библии слово Bruder в притяжательном падеже стоит перед главным словом: in deines 

Bruders Auge. В поздней версии Библии современники придерживаются грамматических 
норм современного немецкого языка. 

LB: Was siehst du aber den Splitter in deines Bruders Auge, und wirst nicht gewahr des 
Balkens in deinem Auge? [5]. 

NEUe: Was kümmerst du dich um den Splitter in Auge deines Bruders, bemerkst aber den 
Balken in deinem eigenen Auge nicht? (Matthäus 7:3) [6]. 

Примером лексико-грамматической модификации может послужить фраза soll ich 
meines Bruders Hüter sein? Данная фраза переводится как «разве хранитель я брату своему?». 

Фраза эта появилась, когда Господь пришел к Каину и спросил, где его брат Адель. В 
современной версии Библии слово Hüter заменено на слово Aufpasser. Слово Hüter относится 
к возвышенной, книжной лексике и обозначает «хранитель, страж». Слово Aufpasser 
произошло от глагола aufpassen, который означает «внимательно следить, наблюдать, 
надзирать за кем-либо». Разница между двумя этими лексическими единица заключается в 
том, что, в отличие от слова Hüter, слово Aufpasser относится к стилистически-нейтральной 
лексике, а также две лексические единицы отличаются друг от друга интенсивностью 
внимания. Под словом Hüter подразумевают пристальное внимание за кем-либо. Так как 
слово Aufpasser в своем значении уже имеет эту силу внимания, современники в более 
поздней версии Библии NEUe опускают модальный глагол sollen, который означает 
долженствование. 

Когда М. Лютер создавал свою версию перевода Библии, еще не было устоявшейся 
структуры предложения. По этой причине meines Bruders стоит перед словом Hüter, 
которому оно подчиняется. В современном немецком языке это словосочетание было бы 
перестроено на Hüter meines Bruders или Hüter von meinem Bruder. Таким образом, в 
современной версии Библии NEUe функционирует модифицированное выражение bin ich 
etwa sein Aufpasser. 

LB: …soll ich meines Bruders Hüter sein? [5]. 
NEUe: …bin ich etwa sein Aufpasser? (1.Mose 4:9) [6]. 
В выражении es war aber ein Armer mit Namen Lazarus, der lag vor seiner Tür voller Schwären 

также произошло несколько лексико-грамматических модификаций. Данное выражение, 
взятое из притчи Евангелии от Луки переводится на русский язык как «был также некий 
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нищий, с именем Лазарь, который лежал у ворот его в струпьях». В данном выражении 
происходит замена слова Tür на слово Tor. Данная модификация связана с тем, что ранее 
слово Tür было наиболее понятным словом в значении «ворота, врата» для людей, 

говорящих на разных диалектах. М. Лютер выбрал именно эту лексическую единицу при 
переводе, для передачи не только образа описываемого предмета в языке перевода, но и для 
доступности понимания. Современники в свою очередь использовали слово Tor, так как в 
современном немецком языке оно обозначает «ворота, врата» и имеет более возвышенный 
характер, в то время как слово Tür имеет значение «дверь, дверца», относится к 

стилистически-нейтральной лексике и чаще используется в повседневном речи. Кроме того, 
в данном выражении происходит замена существительного Schwäre на существительное 
Geschwüre в более поздней версии Библии. Существительное Schwäre произошло от сильного 
глагола swern «болеть, отекать, гноится» в средневерхненемецком языке. Однако, слово 
Geschwüre появилось приблизительно в тот же период времени в средневерхненемецком 
языке только от глагола swern «гноиться». Несмотря на то, что обе лексические единицы 

имели одинаковое значение и с развитием языка они не утратили своего первоначального 
значения, существительное Schwäre в современном немецком языке считается устаревшим и 
в языке практически не используется. По этой причине у современников возникла 
необходимость заменить слово Schwäre на слово Geschwüre. Также, здесь происходят 

изменения в структуре самого предложения. В современной версии Библии NEUe 
происходит членение предложения на два самостоятельных предложения с уточнением, 
что именно тело было в язвах. Вероятнее всего, такие изменения в структуре предложения 
связаны с особенностями стиля языка в версии Библии NEUe. В данной версии, как и 
версии Библии М. Лютера, язык тяготеет к простоте и лаконичности. 

Таким образом, в современной версии Библии NEUe функционирует 
модифицированное выражение «Vor dem Tor seines lag ein Armer namens Lazarus. Sein Körper war 
voller Geschwüre»: 

LB: Es war aber ein Armer mit Namen Lazarus, der lag vor seiner Tür voller Schwären [5]. 
NEUe: Vor dem Tor seines Hauses lag ein Armer namens Lazarus. Sein Körper war voller 

Geschwüre. (Lukas 16:20) [6]. 
Таким образом, было установлено, что М. Лютер, опираясь на оригинал Библии на 

греческом языке, создавал демократический перевод, который характеризуется 
понятностью и лаконичностью языка. Кроме того, у М. Лютера возникала необходимость 
заменять слова греческого и латинского происхождения на слова, основанные на народных 
выражениях и реалиях, которые были понятны людям во времена М. Лютера.  

Лексико-грамматические модификации уже в современной версии Библии 
происходят по причине того, что слова, использованные М. Лютером, либо устарели и 
являются неактуальными в современном мире, либо, в редких случаях, относились к 
возвышенному, книжному стилю. Современники создавали версию перевода NEUe, 
основываясь на реалиях и уровне грамотности современного поколение. Тем не менее, 
общая черта Библии Мартина Лютера и NEUe заключается в желании переводчиков 
создать понятную и общедоступную версию Библии. 

Заключение 

Таким образом, в ходе рассмотрения лексико-грамматических модификаций в 
англоязычных и немецкоязычных версиях Библии, было установлено, что многие 
фразеологизмы подверглись значительным модификациям. Каждый фразеологизм имеет 
свою культурную и историческую ценность. Однако, в случае если культура, традиции и 
понятия, которые отражает тот или иной фразеологизм, не изменились со временем и 
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остались понятными в жизни современных читателей, многие фразеологизмы 
модификации не подвергались. 
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